s3nn1m1Ina: Cat Cartoons: Episode Forty Four Conversation...
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Learn and Love the Thai Language

LHENLAN ) SBAWAN: $3nA Ing
saa tai-siang dek dek réng playng réo rak paa
Sound of children singing: Learn and Love the Thai Language.

HUI3ENE: MU NEIIUNINA HArag lunszang
pdo ban-yaai: dton - glua jon hta hot - hot hlia yoo nai gra dong
Narrator: Episode - ‘Glua jon hua hod’ ‘Hod hua yoo nai gra-dong’.

dane: auinuand luunsianvinlaflaug
seéet-waat: doo gao dtaem si - bpai yae dtao tam-mai gér mai réo
Si Sawat: Just look at Kao Taem. | have no idea why he’s harassing that turtle.

NFasue: AspENzEURUENN nedie (o) uanuslifiva

wi-chian maat: kong yaak ja Ién gap dtao mang - dtao dtua nia ( née a ) bplaek na
mai mee hla

Wi-chian maat: He probably wants to play with the turtle, | guess. This turtle is
strange: it does not have a head.

faan: windeefivimnaniuuvas widiininusnaiad lunszaae Aswsnddiuduann
NAIIURINALAE

seet-waat: dtao dténg mee hla tuk dtua nan lae - dtao dtua née gér mee hua
dtae hot hlia yoo nai gra dong - kong ja glua gao dtaem maak - glua jon htia hot
loie

Si Sawat: Every turtle has a head. This turtle has one too however it has pulled its
head into its shell. It’s probably very scared of Kao Taem, as in ‘Glua jon hua hod’.

Adasnne: M ludunanaviviaa:
wi-chian maat: tam-mai man glua laew hua hot la
Wi-chian maat: Why does it pull its head in when it gets scared?



daa: %’u(«:i’u)Lﬂﬂlﬁﬁuﬂmuﬂﬁmmmﬁ wsnaeans Sulifidendy dudnszaniude van
AngazNringne Aunlauanaiivaaias lanseaas lasnaiunn 9 1@ (121)3931 “narau
vann” lasizain 2o1e linduansdafiin “navied lunszaas”

seéet-waat: chan (chan) koie daai yin kun-na-mae pée géng pdéot waa - dtao naa
sOng-saan - man mai mee kieow I1ép - mee dtae gra dong kaeng kaeng way-laa
sat-dtroo ja maa tam raai - man gor daai dtae hot htia hot kaa yoo dtai gra dong

- krai glua maak maak kao (kao) jeung waa “ glua jon hta hot ” krai kée klaat -
kée aai - mai glaa sa-daeng dtua goér waa “ hot hlia yoo nai gra dong”

Si Sawat: I've heard Pee Geng’s mum say that the poor turtle does not have fangs
nor claws. It only has a very hard shell. When an enemy comes to harm it, all it can
do is to pull its head and legs into its shell. So anyone who is overwhelmed by fear
is described as ‘Glua jon hua hod’, and those who are fainthearted and timid and
do not dare to express oneself, as ‘Hod hua yoo nai gra-dong’.

JusEns: ndrauiIvia was neviag lunszane uAsenaaasn i 1dwssuduaudings
2N NFRNRINA wasaufiaeana dans Linduanedain nawias lunszaag

poo ban-yaai: glua jon hla hot lae hot hlia yoo nai gra dong - bpen gi-ri-yaa kdng
dtao - rao nam maa chai bpriap gap kon tée glua maak waa - glua jon htia hot lae
kon tée kée klaat - kée aai - mai glaa sa-daeng dtua waa - hot htia yoo nai gra
dong

Narrator: ‘Glua jon hua hod’ and ‘Hod hua yoo nai gra-dong’ are the actions of a
turtle. We use them comparatively to describe people who are overwhelmed by
fear as ‘Glua jon hua hod’, and those who are fainthearted and timid and do not
dare to express oneself, as ‘Hod hua yoo nai gra-dong’.

UNINIENA: WA U Induzasuuy (ASu)
maew tang saam dtua: laew p6ép gan mai na krap (krap)
All Three Cats: See you again next time!

LRELAN 9 SBUNAN: $3nAE Ing
siang dék dek réong playng: réo rak paa-saa tai
Sound of children singing: Learn and Love the Thai Language.



Comments:

‘Glua jon hua hod’ can literally be translated as ‘(being) so scared that one’s head
is retracted’, in reference to a turtle pulling its head into its shell when it is scared.
It is an idiomatic expression meaning ‘(to) be overwhelmed by fear’.

‘Hod hua yoo nai gra-dong’ can literally be translated as ‘hiding in a shell with
one’s head pulled in’, in reference to a turtle hiding in its shell with its head pulled
in when it is scared. It is an idiomatic expression meaning ‘(to) be fainthearted,
timid and afraid to express oneself’.

Original post on WLT: http://womenlearnthai.com/index.php/cat-cartoons-
episode-forty-four-learn-and-love-the-thai-language/
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Sean Harley

‘ 1 Just an ordinary guy still wondering through the mystery and
enchantment that is the Thai language. Often caught lurking at
Speak Read Write Thai (blog, Facebook, and twitter).




